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690. 

KONWENCJA 

między ' Polską a Francją, dotycząca ubezpieczenia na starość, na wypadek niezdolności do pracy 
i śmierci robotników i pracowników umysłowych, zatrudnionych w górnictwie, podpisana w Warsza­

wie, dnia 21 grudnia 1929 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOśCICKI. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna. komu o tem wie­
dzieć należy. wiaclromem czynimy: 

W dniu dwudziestym pierwszym grudnia tysiąc 
dziewięćset dwudziestego dziewiątego roku podpisa­
na została w Warszawie między Rządem Rzeczypo­
spolitej Polskiej a Rządem Republiki Francuskiej 
konwencja, dotycząca ubezpieczenia na starość. na 
wypadek niezdolności do pracy i śmierci robotników 
i pracowników umysłowych. zatrudnionych w gór­
nictwie, o następującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI. 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

li tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention relative a l'assurance - vie­
illesse • invalidite - deces des ouvriers et employes 
des mines ayant ete signee entre le Gouvernement 
de la Republique de Pologne et le Gouvernement de 
la Republique Fran~aise a Varsovie le 21 decembre 
mil neuf cent vingt neuf, Convention dont la teneur 
suit: . 
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między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Francu­
ską dotycząca ubezpieczenia na starość, na wypadek 
niezdolności do pracy i śmierci robotników i praco­
wników umysłowych, zatrudnionych w górnictwie. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

l 

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ, 

pragnąc żawrzeć nową konwencję, mającą na celu 
zastąpienie w zakresie ubezpieczenia na starość, na 
wypadek niezdolności do pracy i śmierci robotników 
i pracowników umysłowych, zatrudnionych w gór­
nictwie, postanowień artykułu l konwencji z dnia 
14 października 1920 r., dotyczącej pomocy i opieki 
społecznej, mianowali swymi pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Jego Ekscelencję Pana Augusta ZALESKIEGO, Mi­
nistra Spraw Zagranicznych, 

Pana Jerzego DRECKIEGO, Dyrektora Departamen­
tu Ubezpieczeń Społecznych w Ministerstwie 
Pracy i Opieki S.,połecznej, 

Pana Bolesława NAKONIECZNIKOFF A, Dyrektora 
Urzędu Emigracyjnego, 

Pana Tadeusza DALBORA, Radcę Emigraćyfn~g() 
prży Ambasadzie Polskiej w Pary:m. 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

Jego Ekscelencję Pana Jules Alfred LAROCHE, Am­
basadora Nadzwyczajnego i Pełnomocnego Re­
publiki Francuskiej w Warszawie, Komandora 
Leg}i Honorowej, 

Pana Charles PICQUENARD, Radcę Stanu, Dyrek­
tora w Ministerstwie Pracy, Komandora Legji 
Honorowej, 

Pana GusŁave LANGE, Dyrektora Autonomicznej 
Kasy Emerytalnej Górników, Oficera Legji Ho­
norowej i 

Pana Pierre POUILLOT, Naczelnika Wydziału dla 
spraw robotników cudzoziemskich w Minister­
stwie Pracy, Kawalera Legji Honorowej, 

którzy, po wymianie swych pełnomocnictw, uzna­
nych za sporządzone w dobrej i należytej formie, 
zgodzili się na następujące artykuły: " 

Dział J.. 
Postanowienia ogólne. 

Art. 1. 

RobotnikOIh i pracownikom umysłowym, oby­
watelom polskim i francuskim i pozostałym człon­
kom ich rodzin przysługiwać będą bez żadnych ogra­
niczeń lub zastrzeżeń, narówni z obywatelami krajo­
wymi w warunkach, przewidzianych przez niniejszą 

CONVENTION 

entre la Pologne et la France relative ił l'assurance­
vieillesse-invalidite-deces des ouvriers et employes 

des mines. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

ET 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE FRAN<;AISE, 

desirant conclure une nouvelle convention ayant 
pour but de remplacer, en ce qui concerne l'assu­
rance-vieillesse-invalidite-deces des ouvriers et em­
ployes des mines, les dispositions de l' article l de la 
convention du 14 ocŁobre 1920, relativea l'assisŁance ' 
et ci. la prevoyance sociales, ont nomme pour leurs 
plenipoten tiaires: 

Le Presiden.t de la Republique de Pologne: 

Son Excellence Monsieur August ZALESKI, Ministre 
des Affaires Etrangeres, 

Monsieur Jerzy DRECKI, DirecŁeur des Assurances 
Sociales au Ministere du Travail et de I'As­
sistance SociaJe, 

Monsieur Bolesław NAKONIECZNIKOFF, Directeur 
de I'Office de l'Emigration, 

Monsieur Tadeusz DALBOR, Conseiller de 1'1: mi· 
gration aupres de I'Ambassade de Pol.ogne 
ci. Paris. 

Le President de la Republique Ftan~aise: 

Son Excellence Monsieur Jules Alfred LAROCHE, 
Ambassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire 
de la Republique Fran~aise ci. Varsovie, Com­
mandeur de la Legion d Honneur. 

Monsieur Charles PICQUENARD, Conseiller d'Etat, 
DirecŁeur au Minislere du Travail, CommaR­
deur de la Legion d'Honneur. 

Monsieur Gustave LANGE, DirecŁeur de la Caisse 
Autonome de retraites des ouvriers mineurs, 
Officier de la Legion d'Honneur et 

Monsieur Pierre POUILLOT, Chef du Service de la 
Main d'Oeuvre Etrangere au Ministere du 
Travail, Chevalier de la Legion d'Honneuł", 

lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, · 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 

THre premier. 

Dispositions generales. 

Article premier. 

Les ouvriers et employes de nationalite polo­
naise et franc;:aise et leurs ayants droit beneficieront, 
sans aucune restriction ou reserve, de tous les avan­
tages ci. la charge tan t des deux Etats que des orga­
nismes d' assurance et des caisses minieres prevus pał" 
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'konwencję, wszystkie korzyści, udzielane na rachu­
nek tak obu Państw, jak i instytucyj ubezpieczenio­
wych oraz kas górniczych, a przewidziane przez 
ustawodawstwo jednego i drugiego kraju, dotyczące 
ubezpieczenia na starość, na wypadek niezdolności 
do pracy i śmierci. ' 

Art. 2. 

iWi stosunku do robotników i pracowników 
umysłowych, obywateli jednego i drugiego Państwa, 
którzy pracowali kolejno w obu krajach w przedsię­
biorstwie, podlegającem systemowi emerytur górni­
czych, uwzględniane będą w warunkach, przewidzia­
nych przez niniejszą konwencję, okresy składkowe, 
przebyte na obszarze jedneg'o i drugiego kraju, jak 
również i okresy zastępcze przy ustalaniu praw za­
interesowanych oraz praw członków ich rodzin. 

Zastrzega się przy te m, że czas pracy w gór­
nictwie, przebyty we Francji, uwzględniany będzie 
'przy stosowaniu powyższego ustępu przez Autono­
miczną Kasę Emerytalną Górników tylko w tym 
wypadku, o ile obejmuje on co najmniej okres 3-letni, 
liczący nie mniej, jak 792 dni pracy. 

Zastrzega się poza tem, że czas pracy w gór­
nictwie, przebyty w Polsce, uwzględniany będzie 
,przy stosowaniu pierwszego ustępu niniejszego arty­
kułu przez polskie instytucje ubezpieczeniowe tylko 
w tym wypadku, o ile stanowi co najmniej trzecią 
część okresu wyczekiwania, wymaganego przez 
ustawodawstwo miarodajne dla instytucji ubezpie­
czeniowej, do której należeli zainteresowani. 

W wypadku, gdyby pracownik na skutek niniej­
szych postanowień został pozbawiony swych praw 
do świadczeń, przewidzianych przez ustawodawstwo 
francuskie lub polskie, okres powyższy zostanie 
zmniejszony do dwóch lat. . 

Arf. 3. 
,': 

. Pracownicy umysłowi (employes), obywatele 
francuscy, zatrudnieni w polskich przedsiębior­
stwach, . podlegających systemowi emerytur górni­
czych, będą korzystali bez żadnych ograniczeń lub 
zastrzeżeń narówni z obywatelami polskimi w wa­
runk.ach, przewidzianych przez niniejszą konwencję, 
ze wszystkich świadczeń przewidzianych przez roz­
porządzenie Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 
24 listopada 1927 r., a dotyczących ubezpieczenia na 
starość, na wypadek niezdolności do pracy i śmierci. 

Art. 4. 

Korzyscit przewidziane przez niniejszą kon ... 
wencję, będą udzielane, począwszy od dnia wejścia 

'jej w życie, robotnikom i pracownikom umysłowym, 
których prawa powstały po dniu 24 lutego 1923 r. 
Będą one udzielane w tych samych warunkach wdo­
wom i sierotom, których mąż lub ojciec zmarł po tym 
'dniu. . 

Te z powyższych korzyści, które były już prze­
widziane przez konwencję z dnia 14 października 
192.0 r. będą udziel~tne, począwszy od wymienionej 
powyżej daty 24 lutego 1923 r. . --

. ,w, drodze wyjątku i na czas przejściowy robót­
nikom i pracownikom umysłowym, zatrudnionym 
W górnictwie obu krajów. którzy wypełniJi przed 
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la legislation d'assurance-invalidite-vieillessc-dćces 
de l'un et de l' autre pays sur le pied d' egalite avec 
les nationaux dans les conditions prevuespar la pre· 
sente convention. 

Article 2. 

Pour les ouvriers et employes de l'une et de 
l'autre nationali!e qui ont travaille alternativement 
dans les deux pays, dans une exploitation soumise 
au regime de retraites des ouvriers mineurs, les pe­
riodes de versement effectuees sur le territoire de . 
run et l'autre pays, ainsi que les periodes assimilees, 
entreront en compte pour la determination des droits 
des interesses et de ceux de leurs ayants droit dans 
les conditions prevues par la presente convention. 

II est entendu que les services minierseffectues 
en France n'entreront en compte pour l'application 
de l'alinea ci-dessus par la Caisse autonome de retrai­
tes des ouvriers mineurs, que s'ils ont une duree mi .. 
nimum de 3 ans representant au moins792 journees 
Je travail. 

II est entendu, d'autre part, que les services mi ... 
niers effectues en Pologne n'entreront en compte~ 
pour l' application de l' alinea premier du present 
article par les organismes d' assurance polona!s, que 
s'ils ont une duree minimum d'un tiers du d~lai d'at­
tente exige par la legislation qui regit l'organisme 
d'assurance auquelles interesses ont ete affilies. 

Dans le cas OU ces dispositions auraient pout _ 
consequence de priver le travailleur de ses droits 
aux prestations prevues par la legislation franc;aise . 
ou polonaise, cette duree sera reduite ił. deux ans. 

Article 3. r -.'.,=---"-. 
Les travailleurs intellectuels (employes) de na .. 

tionalite franyaise, occupesdans des exploitations ­
polonaises soumises au regime de retraites des 
ouvriers mineurs, beneficieront, sans aucune res­
triction ou reserve, de toutes les prestations prevues 
par le decret du President de la Republique du 24 
Novembre 1927, relatives ił. I'assurance-vieillesse .. 
invalidite-deces, sur le pied d'egalite avec les natio .. 
naux dans les conditions prevues par la presente con­
vention. 

Article 4. 

Les avantages prevus par la presente conven­
tion seront attribues, ił. partir de la date ił. laquelle 
elle sera applicable, aux ouvriers et employes dont 
l' ouverture du droit est posterieure au 24 F evrier 
1923. lIs seront attribues, dans les memes condi­
tians, aux veuves et orphelins dont le mad ou le pere 
sera decede apres cette date. 

Ceux de ces avantages qui etaient dejił. prevus 
par la convention du 14 Octobre 1920, seront attri­
bues ił. partir de la da te susvisee du 24 F evrier 1923. 

A titre exceptionnel et transitoire, les ouvriers 
et employes des mines des deux pays qui remplis­
saient. avant le 24 Fevrier 1923. les conditions d'age 
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dniem 24 lutego 1923 r. warunki dotyczące wieku 
i czasu pracy, wymagane przez ustawodawstwo jed­
nego lub drugiego krajud-Ia uzyskania prawa do ren­
ty starczej i którzy mieszkali w dniu tym w kraju, 
w którym przebyli wymieniony wyżej czas pracy, 
przysługiwać będą korzyści, przewidziane w arty­
kułach S, 6 i 7 niniejszej konwencji. 

Rozdział I. 

A) 

D z i a ł II. 
Renty starcze. 

Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby­
watele polscy, których okresy pracy, 
wchodzące w rachubę przy ustalaniu 
renty, były przebyte całkowicie we 
Francji. 
Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby­
watele polscy, których okresy pracy, 
wchodzące w rachubę przy ustalaniu 
renty były przebyte całkowicie w przed­
siębiorstwach, podlegających systemowi 
emerytur górniczych. 

Art. 5. 

Robotnicy i pracownicy umysłowi, obywatele 
polscy, którzy byli zatrudnieni co najmniej przez 15 
lat w przedsiębiorstwach, podlegających systemowi 
emerytur górniczych, korzystają z rent ustalonych 
na ich osobistym rachunku zarówno w Autonomicz­
nej Kasie Emerytalnej Górników, jak i ewentualnie 
w Narodowej Kasie Emerytur na starość i otrzymują 
ponadto z Kasy Autonomicznej dodatek, przeznaczo­
ny na zabezpieczenie im renty, równej rencie prze­
widzianej przez powyższe ustawodawstwo dla robot­
ników i pracowników umysłowych obywateli fran­
cuskich, którzy przepracowali ten sam okres czasu. 

Jeżeli przepracowali oni od 15 do 29 lat w po­
wyższych przedsiębiorstwach, mają ewentualnie po­
nadto prawo do zasiłku państwowego, przewidziane­
go w 2-im ustępie artykułu 8 ustawy z dnia 25 lutego 
1914 r., na tych samych warunkach, co robotnicy 
i pracownicy umysłowi, obywatele francuscy. 

Robotnicy i pracownicy umysłowi, . obywatele 
polscy, którzy Rrzepracowali mniej niż 15 lat w po­
wyższych przedsiębiorstwach, mają narówni z robot­
nikami i pracownikami umysłowymi, obywatelami 
francuskimi prawo wyłącznie do rent ustalonych na 
ich osobistym rachunku w Autonomicznej Kasie Eme­
rytalnej Górników i ewentualnie w Narodowej Kasie 
Emerytur na starość. 

B) Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby­
watele polscy, których okresy pracy, 
wchodzące w rachubę przy ustalaniu 
renty były przebyte w przedsiębior­
stwach, podlegających systemowi eme­
rytur górniczych oraz poza temi przed­
siębiorstwami. 

Art. ~. 

Robotnicy i pracownicy umysłowi, obywatele 
polscy, którzy byli zatrudnieni tak w przedsiębior­
stwach, podlegających systemowi emerytur górni­
czych, jak i poza temi przedsiębiorstwami, maią pra-

et de services requises par la legislation de l'un ou 
l'autre pays pour avoir droit fi. pension de vieillesse 
et qui r esidaient, fi. cette date, dans le pays OU ils 
ont accompli lesdits services, pourront beneficier des 
avantages prevus par les articles 5, 6 et 7 de la pre­
sente convention. 

T ił r e II. 
Pensions de vieillesse. 

Chapitre I - er. 

A) 

Ouvriers et employes de nationalite 
polonaise dont tous les services en­
trant en compte pour la retraite ont 
ete effectues en France. 

Ouvriers et employes de nationalite 
polonąise dont tous les services en­
tran t en compte pour la retraite ont 
ete effectues dans des exploitations 
soumises au regime de retraites des 
ouvriers mineurs. 

Artic1e 5. 

Les ouvriers et employes de nationalite polo­
naise qui ont ete occupes, pendant 15 ans au moins, 
dans des exploitations soumises au regime de re­
traites des ouvriers mineurs, beneficient des rentes 
constituees fi. leur nom, tant fi. la Caisse autonome de 
retraites des ouvriers mineurs, que, le cas echeant, 
fi. la Caisse nationale des retraites pOUT la vieillesse, 
et recyoivent, en outre, de la Caisse autonome, une 
majoration destim!e fi. leur assurer une pension (gale 
fi. celle prevue par ladite legislalion pour les ouvriers 
et employes de nationalite francyaise qui ont effectue 
le meme temps de services. 

S'ils ont effectue de 15 a 29 ans de services 
dans des exploitidions susviseesj ils ont droit, en 
outre, le cas echeant, fi. l'allocation de I'Etat prevue 
par le 2-me alinea de l'article 8 de la loi du 25 Fevrier 
1914, dans les memes conditions que les ouvriers et 
employes .de nationalite francyaise. 

Les ouvriers et employes de nationalite . polo­
naise qui ont effectue moins de 15 ans de services I 
dans les exploitations susvisees, n' ont droit, comme · 
les ouvriers et employes de nationalite fran~aise •. 
qu'aux rentes constituees a leur nom ił la Caisse au­
tonorne de retraites des ouvriers mineurs, et, le cas 
echeant, fi. la Caisse nationale des retraites pour la 
vieillesse. 

B) Ouvriers et employes de nationalite 
polonaise dont les services entrant 
en compte pour la retraite ont et.! 
effectues dans des exploitations 
soumises au regime de retraites des 
ouvriers mirieurs et en dehors de 
ces exploitations, 

Article 6. 

Les ouvriers et employes denationalite polo" 
naise qui ont ete occupes tant dans des exploitations 
soumises au regime de retraites des ouvriers mineurs, 
quO en dehors de ces exploitations. ont droit, pour les 

, 
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wo za okresy składkowe, przebyte w ubezpieczeniu 
-góriliczem, do rent ustalonych na ich osobistym ra­
chunku tak w Autonomicznej Kasie Emerytalnej 
Górników, jak i ewentualnie w Narodowej Kasie 
Emerytur na starość. 

Za inne okresy mają oni prawo do rent, utwo­
rzonych w kasach działających na zasadzie ustawy 
z 5 kwietnia 1910 r. o emeryturach robotniczych 
i włościańskich. 

Mają oni ponadto prawo do zasiłku ze strony 
państwa francuskiego, przewidzianego przez tę ostat­
nią ustawę, do którego mogliby rościć sobie preten­
sje pracownicy francuscy, wypełniający te same wa­
runki, dotyczące wieku, pracy i opłacania składek. 

O ile przepracowali oni co najmniej 15 laŁ 
w przedsiębiorstwach podlegających systemowi eme­
rytur górniczych, stosują się do nich z tytułu tych 
okresów pracy przepisy powyższego artykułu 5 (ustę­
py 1 i 2). Za inne okres.y pracy m:tją prawo do rent, 
ustalonych na ich osobistym rachunku w kasach dzia­
łających na zasadzie ustawy z dnia 5 kwietnia 1910 r. 
o emeryturach robotniczych i włościańskich. 

Rozdział II. Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby-
watele francuscy, których okresy pracy, 
wchodzące w rachubę przy ustalaniu 
renty, były przebyte całkowicie w Pol­
sce. 

Art. 7. 

Robotnicy, obywatele francuscy, którzy byli za­
trudnieni w polskich przedsiębiorstwach, podlegają­
cych systemowi emerytur górniczych, mają prawo 
narówni z obywatelami polskimi do świadczeń prze­
widzianych: 

a) z tytułu okresów pracy, przebytych na Gór­
nym śląsku i w województwach poznańskiem i pomor­
skiem -- przez ustawę z dnia 17 czerwca 1912 r. 
€l bractwach górniczych i przez ordynację ubezpie­
czeniową z dnia 19 lipca 1911 r. (księga IV), zmienio­
ną ustawami polskiemij 

b) z tytułu okresów pracy, przebytych w woje~ 
wództwach krakowskiem, lwowskiem, tarnopol­
skiem i stanisławowskiem - przez austrjacką usta­
wę z dnia 28 lipca 1889 [., zmie'nioną rozporządze­
niem Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 22 marca 
1928 r.; 

c) z tytułu okresów pracy, przebytych w woje­
wództwach centralnych i w części cieszyńskiej wo­
jewództwa śląskiego - przez statuty bractw górni­
czych. 
- Pracownicy umysłowi (employes), obY,watele 
francuscy, którzy byli zatrudnieni w polskich przed­
-się biorstwach, podlegających systemowi emerytur 
'górniczych, mają prawo narówni z obywatelami pol­
skimi do świadczeń, przewidzianych w rozporządze­
niu Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 24 listopada 
1927 r. 

Rozdział III. Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby­
watele francuscy lub polscy, których 
okresy pracy, wchodzące w rachubę 
przy ustalaniu renty, dzielą się między 
Francję i Polskę. 

periodes de versements effectuees sous la legislation: 
miniere, aux rentes constituees a leur nom, tant a la 
Caisse autonome de retraites des ouvriers mineurs, 
que, le cas echeant, a la Caisse nationale des re­
traites pour la vieillesse. 

Pour les autres periodes, iIs ont droit aux rentes 
constituees aux Caisses fonctionnant par application 
de la loi du 5 avriI 1910 sur les retraites ouvrieres 
et paysannes. 

115 ont droit, en outre, a l'allocation de l'EŁat 
franc;:ais prevue par cette derniere loi, a laquelle 
pourraient preŁendre les travailleurs franyais rem­
plissant les memes conditions d'age, de services et de 
versements. 

S'ils ont effectue 15 ans au moins de services 
dans les exploitations soumises au regime de retraites 
des ouvriers mineurs, ils sont traites, pour ces ser­
vices, comme il est dit a l'art. 5 ci-dessus (alineas l 
et 2). Pour les autres services, ils ont droit aux rentes 
constituees a leur rom aux Caisses fonctionnant par 
appIication de la loi du 5 avri! 1910 sur les retraites 
ouvrieres etpaysannes. 

Chapitre II. Ouvriers et employes de nationalite 
franyaise dont tous les services entrant 
en compte pour la retraite ont ete eHe­
ctues en Pologne. 

Article 7. 

Les ouvriers de nationalite franyaise qui ont ete 
occupes dans des exploitations polonaises soumises 
au regime de retraites des ouvriers mineurs ont droit, 
sur le pied d'egalite avec les nationaux, aux presta­
tions prevues, savoir: 

a) pour les services faits en HauŁe-Silesie et 
dans les vOlevodies de Poznań et de Pomorze, par la 
loi du 17 juin 1912 sur les Caisses minieres et par le 
Code d' assurances sociales du 19 juillet 1911 ' 
(Livl'e IV) amende par la legislation polonaisej 

bl pour les serviees faits dans les vOlevodies 
de Kraków, Lwów, Tarnopol et Stanisławów, par la 
loi autriehienne du 28 juillet 1889 amendee par De­
cret du President -de la Republique du 22 mars 1928; 

e) pour les services faits dansles voi'evodies 
eenŁrales et dans la partie de Cieszyn de la voi'evodie 
Silesienne, par les statuts des caisses minieres. 

Les travailleurs intellectuels (employes) de na­
tionalite franyaise qui ont ete dans des exploitations 
polonaises soumises au regime de reŁraites des 
ouvriers mineurs, ont droit, sur le pied d'egalite avec 
les nationaux, aux prestations prevues par le decret 
du President de la Republique du 24 novembre 1927. 

Chapitre III. Ouvriers et employes de nationalite 
franc;:aise ou polonaise dont les ser­
vices entrant en compte pour la 
reŁraite sont repartis entre la France 
et la Pologne. 
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Art. 8. 

Co się tyczy robotników i pracowników umy­
słowych, obywateli francuskich lub polskich, którzy 
osiągnęli wiek, od którego przysługuje prawo do ren­
ty w jednym z dwóch krajów i którzy pracowali ko­
lejno w obu krajach w przedsiębiorstwach, podlega­
jących systemowi emerytur górniczych, prawo do 
renty będzie ustalone i renty zostaną przyznane 
w tym kraju z uwzględnieniem całości ich łącznego 
czasu pracy, wchodzącego w rachubę w obu krajach. 
Z chwilą, gdy wypełnią warunki, przewidziane przez 
ustawodawstwo drugiego kraju i przez niniejszą kon­
wencję, ich prawo do renty będzie ustalone i ich ren­
ty będą przyznane w drugim kraju. 

Jednakże zasiłki i dodatki, ciążące na Francji, 
będą przyznawane tylko w tym wypadku, o ile łącz­
ny czas pracy osiągnie co najmniej 15 lat. Świadcze­
nia, ciążące na Polsce, będą przyznawane tylko 
w tym wypadku, o ile łączny czas pracy osiągnie 
okres wyczekiwania, przewidziany przez polskie 
ustawodawstwo. 

Każdy z obu krajów postępować będzie w spo­
sób następujący: 

\Y/e Francji Kasa Autonomiczna ustali dla ce­
lów rachunkowych wysokość renty, do której zain­
teresowany miałby prawo, gdyby cały czas jego pra­
cy był przebyty we Francji; renta, ciążąca na Kasie, 
będzie obliczona na tej podstawie w stosunku do 
liczby lat pracy, wchodzących w rachubę według 
ustawodawstwa właściwego dla Kasy. 

Robotnicy i pracownicy umysłowi, mający od 
15 do 29 lat pracy tak w kopalniach francuskich, jak 
i w kopalniach polskich, będą mieli prawo narówni 
z robotnikami francuskimi do zasiłku państwowego, 
który będzie obliczany, biorąc za podstawę 1/30 nor­
malnego zasiłku za każdy rok pracy we Francji po 
dniu 3 lipca 1911 r., pod warunkiem, żeby byli w 55 
roku życia zatrudnieni w przedsiębiorstwie, podlega­
jącem systemowi emerytur górniczych w jednym lub 
drugim kraju. 

W: Polsce renta będzie obliczana jak następuje: 

al system, obowiązujący w w.ojewództwach cen­
halnych i w województwach krakowskiem, lwow­
skiem, tarnopolskiem i stanisławowskiem: 

Właściwe bractwa górnicze ustalą dla celów 
rachunkowych rentę, do której zainteresowany miał­
by prawo na zasadzie ustawodawstwa polskiego 
i statutów bractw górniczych, gdyby cały jego łączny 
czas pracy był przebyty w przedsiębiorstwach, przy­
należnych do tych bractw; będą one wypłacały ren­
tę w stosunku do liczby lat, przepracowanych w Pol-
sce. 

b) system, obowiązujący na Górnym Śląsku 
i w województwach poznańskiem i pomorskiem: 

Gdy ubezpieczony osiągnie wiek przewidziany 
przez ustawodawstwo, obowiązujące na Górnym 
Śląsku lub w województwach poznańskiem i pomor­
skiem, właściwy zakład ubezpieczenia na wypadek 
niezdolności do pracy i na starość ustali dla celów 
rachunkowych rentę (łącznie z dodatkiem państwo­
wym), do której zainteresowany miałby prawo na 

Article 8. 

Pour les ouvriers et employes de nationalite 
franyaise ou pblonaise qui ont aŁteint l'age auquel 
s'ouvre ledroit a pension dans l'un des deux pays, et· 
qui ont travaille alternativement dans les deux pays 
dans des exploitations soumises au regime de re­
traites des ouvriers mineurs, leur droit ci. pension sera 
etabli et leur pension liquidee, au re gard de ce pays, 
en faisant etat de l'ensemble de leurs services cumu· 
labIe s entrant en compte dans les deux pays. Lors­
qu'ils rempliront les conditionsprevues par la legisla­
tion de l'autre payset par la presente convention, 
leur droit a pension sera etabli et . leur pension 
liquidee au re gard de l'autre pays. 

Toutefois, les allocations et majorations ci. la 
charge de la France ne seront attribuees que si.les 
services cumulabies atteignent au moins 15 ans. Les 
prestations a la charge de la Pologne ne seront attri­
buees que si lesservices cumules atteignent le delai 
d'attente prevupar la legislation polonaise. 

Chacun des deux pays procedera de la maniera' 
suivante: 

En ce qui concerne la France, la Caisse auto­
nome determinera,po1.J.r ordre, le chiffre de la pen­
sion a laquelle l'interesse aurait eu droit si tous ses 
services avaient ete eHectues en France; la pension 
ci. sa charge sera calculee sur cette base proportionne­
llement au nombre des annees de services entrant 
en compte d'apres la legislation qui regit la Caisse 
autonome. 

Les ouvriers et employes ayant de 15 ci. 29 ans 
de services, tant dans les mines franyaises que 
dans les mines polonaises, auront droit, comme les: 
ouvriers franyais, ci. une allocation de l'f:tat qui sera' 
calculee sur la base de 1(30 de l'allocation normal0.: 
par annee de service en France posterieure au 3 juil ... 
let 1911, ci. condition qu'ils soient occupes dans une i 
exploitation soumise au regime de retraites des 
ouvriers mineurs dans l'un ou l'autre pays ci. l'age 
de 55 ans. 

En ce qui concerne la Pologne, la pension sera 
calculee comme suit: 

a) Regime en vigueur dans les voievodies cen­
trales et dans les vOlevodiei de Kraków, Lwów, Tar" 
nopol et Stanisławów: 

Les caisses minieres interessees determineront, 
pour ordre, la pension ci. laquelle l'interesse auraą 
droit, par application de la legislation polonaise et 
des statuts des caisses minieres, si tous les service.s 
cumulabies avaient ete effectues dans les exploita­
tions ressortissant ci. ces caisses; elle s serviront une 
pension proportionnelle au nombre des annees de 
service accomplies en Pologne; 

b) Regime en vigueur en Haute-Silesie et dans' 
les vOlevodies de Poznań et de Pomorze: 

Lorsque l'assure atteint l'age prevu par la legis" 
lation en vigueur en Haute-Silesie ou dans les vole .. 
vodies de Poznań et de Pomorze, l'Institut d'assu­
rance-invalidite-vieillesse competent determine, pour 
ordre, la pension (y compris l'allocation ci. la charge 
de l'f:tat) ci. laquelle l'interesse aurait droit par appli­
cation de cette legislation si tous ses services cumu-
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zasadzie tego ustawodawstwa, gdyby cały jego łącz­
ny czas pracy był przebyty w przedsiębiorstwach, 
przynależnych do tego zakładuj renta zostanie obli­
czona, przyjmując, że zainteresowany otrzymywał za 
swą pracę we francuskich przedsiębiorstwach górni­
czych zarobek, odpowiadający V klasie zarobkowej. 
Zakład ubezpieczenia na wypadek niezdolności do 
pracy i na starość wypłacać będzie rentę, ciążącą tak 
na państwie, jak i na zakładzie ubezpieczenia na wy­
padek niezdolności do pracy i na starość, w stosun­
ku do liczby lat, przepracowanych w Polsce. 

c) Ubezpieczenie pracowników umysłowych: 
System obliczenia, przewidziany, jak wyżej 

'w ustępie b, zastosowany będzie przy ustalaniu 
świadczeń ubezpieczenia pracowników umysłowych 
z zastrzeżeniem następującego postanowienia: wyso­
kość kwoty zasadniczej i kwoty wzrostu z tytułu 
pracy w przedsiębiorstwach francuskich, podlegają­
cych systemowi emerytur górniczych, będą oblicza­
ne, przyjmując za ich pracę we. Francji ten zarobek, 
który służył za podstawę przy obliczaniu składek, 
wpłacanych do Autonomicznej Kasy Emerytalnej 
Górników. 

D z i a ł III. 

Renty z tytułu niezdolności do pracy. 

Rozdział L Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby­
watele polscy, których okresy pracy, 
wchodzące w rachubę przy ustalaniu ren­
ty inwalidzkiej, były przebyte całkowicie 
we Francji. , 

Art 9. 
Robotnik lub pracownik umysłowy; obywatel 

polski, który udowodni co najmniej 10 - letnią pra-
· cę w przedsiębiorstwach, podlegających systemo­
wi emerytur górniczych i który po przebyciu 6-mie­
sięcznego okresu leczenia przez towarzystwo pomo­
cy staje się co najmniej w 2/3 niezdolnym do pracy 
górniczej lub innej, ma prawo do świadczeń, które 
byłyby udzielone znajdującemu się w takiej samej 

"sytuacji robotnikowi, obywatelowi francuskiemu, 
,() ile wypełnił inne warunki, wymagane przez wspo­
mniane ustawodawstwo. 

IWypłata zasiłku miesięcznego przewidzianego 
przez francuską ustawę zostaje jednakże wstrzymana 

· w razie, gdy zainteresowany opuszcza terytorjum 
francuskie i nie poddaje się co 6 miesięcy badaniu 
w miejscu swego zamieszkania przez lekarza, wyzna­
czonego przez towarzystwo pomocy, do którego 
ostatriio należał. 

· Autonomiczna Kasa Emerytalna Górników za-
strzega sobie również prawo badania przez wyzna­
.'czonego przez nią lekarza osób, korzystających ze 

. 'świadczeń z tytułu niezdolności do pracy w miejscu 
ich zamieszkania. 

Rozdział II. Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby­
watele francuscy, których okresy pra­
cy, wchodzące w rachubę przy ustalaniu 
renty z tytułu niezdolności do pracy( 
były przebyte całkowicie W Polsce, 

labie s avaient ete effecŁues dans les exploitations 
ressortissant a cet institutj la pension sera calculće 
en supposant que l'interesse recevait, pour ses ser­
vices dans les exploitations minieres fran<;aises, le 
salaire correspondant a la V c1asse de salaire. L'ins­
titut d'assurance - invalidite - vieillesse servira une 
pension a la charge tant de l't:tat que de l'institut 
d' assurance-invalidite-vieillesse, proportionnelle au 
nombre des annees de services accomplies en Po-
logne. • 

c) Assurance des travailleurs intellecŁuels: 
Le systeme de calcul prevu a l'alinea bl ci-des­

sus s'applique a la determination des prestations de 
l'assurance des travailleurs intellectuels sous reserve 
de la disposition suivante: le montant de la pension de 
base et les majorations correspondant au service 
dans les exploitations fran<;aises soumises au regime 
de retraites des ouvriers mineurs seront calcules en 
prenant en considćration pour leur service en France 
le salaire ayant servi de base pour les versements 
effecŁues a la Caisse ' autonome de retraites des 
ouvriers mineurs. 

T i tr e III. 

Pensions d'invalidite. 

Chapitre I. Ouvriers et employes de nationalitć po­
lonaise dont tous les services entrant 
en compte pour la pension d'invalidite 
ont ete effecŁues en France. 

Article 9. 

-Tout ouvrier et employe de nationalite polo­
naise, qui justifie de 10 ans au moins de services dans 
des exploitations soumises au regime de retraites des 
ouvriers mineurs et qui, apres avoir re<;u pendant six 
mois les soins d'une Societć de secours, est aŁteint 
d'une incapacite de travail, minier ou autre, au moins 
ćgale aux 2/3, a droit, s'il remplit les autres condi­
tions exigees par ladite legislation, aux prestations 
qui seraient accordeesa un ouvrier de nationalite 
francraise se trouvant dans la meme situation. 

L'allocation mensuelle prevue par la loi iran­
craise cess.era, toutefois, d' etre s~rvie si l'iriteresse 
quitte le territoire francrais et ne se soumet pas tous 
les six mois, a la visite d'un medecin de sa residence 
designe par la Societe de secours a laquelle il etait 
affilić en derQier lieu. 

La Caisse autonome de retraites des ouvriers 
mineurs se reserve egalement "le droit de faire proce­
der, par un medecin de son choix, a la visite medi­
cale des titulaires de prestations d'invalidite au lieu 
de leur residence. 

Chapitre II. Ouvriers et employes de nationalite 
francraise dont tous les services entrant 
en compte pour la pension d 'invalidite 
ont ete effecŁućs en Pologne. 
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Arf. 10. 

Robotnik lub pracownik umysłowy, obywatel 
francuski, który stał się niezdolnym do pracy w ro­
zumieniu polskiego ustawodawstwa lub statutu kasy 
górniczej, do której należał; ma prawo do wszystkich 
świadczeń, przewidzianych przez wspomniane usta­
wodawstwo lub wspomniany statut, O ile wypełnia 
wymagane przez nie warunki . . 
Rozdział III. Robotnicy i pracownicy umysłowi, oby­

watele francuscy, lub polscy, których 
okresy pracy, wchodzące w rachubę 
przy ustalaniu renty z tytułu niezdolno­
ści do pracy, dzielą się między Francję 
i Polskę. 

Art. 11. 

i. Co się tyczy robotnika lub pracownika umy­
słowego, obywateia francuskiego lub polskiego, któ­
ry pracował kolejno we Francji i w Polsce w przed­
siębiorstwach, podlegających systemowi emerytur 
górniczych, ustala się prawo do renty i przyznaje się 
rentę zgodnie z właściwem ustawodawstwem każ­
dego z tych krajów z uwzględnieniem całego jego 
łącznego czasu pracy w obu krajach przy ustalaniu 
minimalnego okreSU pracy, wymaganego w każdym 
z nich. 

Każdy z obu krajów postępować będzie w spo­
sób następujący: 

Udział Francji będzie obliczany w ten sposób, 
że kwota renty z tytułu niezdolności do pracy, prze­
widziana przez uslawę francuską, podzielona będzie 
przez ogólną liczbę lat pracy zainteresowanego, 
a otrzymany iloraz będzie pomnożony przez liczbę 
lat pracy zainteresowanego we Francji. 

Co się tyczy Polski: , 
a} System, obowiązujący w województwach 

centralnych i w województwach krakowskiem, 
lwowskiem, tarnopolskiem i stanisławowskiem: 

Postanowienia artykułu 8-a stosują się również 
do rent z tytułu niezdolności do pracy. 

b} System, obowiązujący na Górnym Sląsku 
i w województwach poznańskiem i pomorskiem: 

Postanowienia artykułu 8-b, dotyczące wypła­
cania świadczeń, ciążących na zakładzie ubezpiecze~ 
nia na wypadek niezdolności do pracy i na starość 
oraz na Państwie, stosują się do rent z tytułu niezdol-
ności do pracy. ' . 

Zainteresowani, podlegający ubezpieczeniu na 
Górnym Śląsku, otrzymają ponadtq z bractwa górni­
czego, do którego należą, pensję; obliczoną w sposób 
następujący: 

Bractwo górnicze ustali dla celów rachunko­
wych pensję, do której zainteresowany miałby prawo 
przy zastosowaniu ustawodawstwa polskiego i sta­
tutu bractwa górniczego, gdyby cały jego łączny czas 
pracy był przebyty w przedsiębiorstwie, przynależ­
nem d,o tego bractwaj pensja ta zostanie obliczona, 
przyjmując, że zainteresowany otrzymywał za swą 
pracę we francuskich przedsiębiorstwach górniczych 
zarobek, odpowiadający IV klasie zarobkowej. Brac­
two górnicze wypłacać będzie pensję, proporcjonal­
ną do liczby lat przepracowanych w Polsce. 

Article 10. 

Tout ou"rier et employe de nationalitć fran­
~aise atteint d'invalidite au sens de la legislation po­
lonaise oudes statuts de la Caisse miniere a laquelle 
il etait affilić a droit a toutes les prestations prevues 
par ladite l~gislati()n ou lesdits statuts s 'ił remplit les 
conditiofis e~igees. 

Chapitre ItI. Ouvriers ~t employes de nationalite 
fran~aise ou polonaise dont l~s services 
entrant en compte pour la pension d'in­
validite sont repartis entre la France et 
la Pologne. 

Atticle 11. 

. I. Pour tout ouvrier et emplóye, cle nationalite 
ftancyaise ou polonaise, qui a travaille alternati"e­
ment en France et en Pologne, dans des exploita­
Hons soumises au regime des retraites des ouvriers 
mineurs, ses droits ci pension sont etablis et sa pen­
sion liquidee suivant la legislation speciale ci. chaque 
pays, en faisant entrer en compte l'ensemble des 
services cumulabIes dans les deux pays, pour la 
constatation du minimum de services exige dans 
chacun · d' eUx. 

Chacun des deux pays procedera de la maniere 
suivante: 

La part de la France Sera determinee en divi­
sant le montant de la pension d'in"alidite fixee par la 
loi fran~aise pat le nombre total d'ann~es de services 
de l'interesse et en multipliat1t le quotient de cette 
division par le nombre d'annees des services effec­
tuees en France par l'interesse. 

En ce qui concerne la Pologne: 
a} Regime en vigueur dans les vOlevodies cen­

tt'ales et dans les vOlevodies de Kraków, Lwów, Tar­
nopol et Stanisławów: 

Les dispositlóDs de l'article S-a s'appliquent 
egalertlent aux retraites d'invalidite. 

b) Regime en vigueur en Haute-Silesie et dans 
les "olevodies de Poźnań et de Pomorze: . 

Les dispositions de l'article 8-b cóncernant te 
service des prestations a la charge de l'institut d'as­
surance-invalidite-vieillesse et de I'Etat sont appli­
cables aux retraites d'in\Talidite. 

Les interesses soumis ci. l' assurance en Haute­
Silesie recevront,en outre, de la caisse miniere ci la­
quelle ils sont aHilies une pension calculee de la ma­
niere suivante: 

La caisse miniere determinera, pour ordre, la . 
pension ci laquelle l'interesse aurait droit, pat appli­
cation' de la legislation polonaise et du statut de la 
caisse, si tous les services cumulabIes a\Taient ete 
effecŁues dans une exploitation ressortissant a cetle 
caissej cette pension sera calculee en supposant q\.te 
l'intetesse recevait, pour ses services dans les exploi­
tations minieres fran~aises, le salaire correspondcmt 
a la IV classe de salaire. La caisse miniere servira 
une pension proportionnelie au nombre des annees 
des serviccs accQmplies en Pologne. 
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\ c) Ubezpieczenie pracowników urnysło!wych. 
Postanowienia artykułu 8-c mają zastosowanie 

przy udzielaniu świadczeń z tytułu niezdolności do 
{~pracy. 

/~. II. W wypadku, gdy robotnik nabywa w Polsce 
. . ". rawo do korzyst.ańia ze .ś~iadczeń bractwa J~órni-

eL.tego z tytułu mezdolnoscl do pracy, ale me wy­
p~nił warunków, wymaganych dla korzystania ze 
św,iadczeń, przewidzianycJl przez usta~odawstw~ 
oClg61nem ubezpieczeniu na wypadek mezdolnoścl 
do l~racy i na starość, ustala się jego prawo do pensji 
i przyznaje mu się pensję z uwzględnieniem całego 
jego\ łącznego czasu pracy w górnictwie i wypłaca 
mu ~ię pensję, proporcjonalną do liczby lat, przepra­
cov{anych w Polsce. W razie, gdy wypełni warunki, 
wymagane dla korzystania ze świadczeń ogólnego 
ubezpieczenia na wypadek niezdolności do pracy i 
na starość w Polsce, Autonomiczna Kasa Emerytal­
ńa Górników przyzna ciążącą na niej część renty na 
tych samych warunkach, jakie wyżej podano, o ile 
łączny czas pracy osiągnie minimalny okres pracy, 
wymagany przez ustawodawstwo francuskie. 
- W' razie, gdy pracownik umysłowy nabywa 
w Polsce prawo do korzystania ze świadczeń zakła­
du ubezpieczeń pracowników umysłowych z tytułu 
niezdolności do pracy, nie będąc niezdolnym do pra­
cy w rozumieniu ustawodawstwa francuskiego, usta­
li się jego prawo do renty i przyzna mu się rentę 
z uwzględnieniem całego jego łącznego czasu pracy 
w górnictwie i wypłaci mu się rentę, proporcjonalną 
00 liczby lat, przepracowanych w Polsce. Poczyna­
jąc od chwili, gdy Autonomiczna Kasa Emerytalna 
:Gorników uzna na podstawie zaświadczenia, wyda­
nego przez wyznaczonego przez nią lekarza, że za­
. interesowany wypełnił warunki, wymagane przez 
ustawodawstwo francuskie dla przyznania renty z ty­
tułu niezdolności do pracy, przewidzianej przez to 
ustawodawstwo, Autonomiczna Kasa Emerytalna 
Górników przyzna na tych samych warunkach, jakie 
wyżej podano, ciążącą na niej część renty. 

III. W razie, ~dy robotnik lub pracownik umy­
słowy nabywa we Francji prawo do korzystania ze 
świadcień Autonomicznej Kasy Emerytalnej Górni­
,ków z tytułu niezdolności do pracy, zakład ogólne­
go ubezpieczenia na wypadek niezdolności do pracy 
i na starość, zakład ubezpieczeń pracowników umy­
słowych i bractwo górnicze przyznają ciążącą na 
nich część renty, o ile zostały wypełnione wszystkie 
warunki, wymagane przez ustawodawstwo polskie. 

D z i a ł IV. 

Zasiłki pośmiertne i zasiłki sieroce. 

Art. 12, 

. Pozostali członkowie rodziny robotników i pra-
Icowników umysłowych, obywateli francuskich lub 
Ipolskich, zatrudnionych ostatnio w przedsiębior­
Istwie polskiem, podlegającem systemowi emerytur 
19órniczych, mają prawo do zasiłku pośmiertnego 
fńa warunkach, przewidzianych przez polskie ustawo­
dawstwo lub statuty polskich bractw górniczych, 
p'rzyczem rozumie się, że będą zaliczane okresy, 

c) Assurance des travailleurs intellecłuels. 
Les dispositions de l'article B-c s'appliquent au 

service des prestations d'invalidite. 

. II. Dans le cas OU l'ouvrier est admis, en Po-. 
logne, au benefice d'une prestation d'invalidite pal 
Une caisse miniere, mais ne remplit pas les conditions 
exigees pour obtenir le benefice des preslations pre­
vues par la legislation de l'assurance generale inva­
lidite-vieillesse, son droit ił. pension est etabli et sa 
pension liquidee en faisant etat de l'ensemble de ses 
services miniers cumulabies et il lui est servi une 
pension proporŁionnelle au nombre des annees de 
services en Pologne. Lorsqu'il remplira les condi­
tions exigees paur beneficier des prestations de l'as­
surance generale invalidih'j-vieillesse en Pologne, ił 
sera procede par la Caisse autonome de reŁraites des 
ouvriers mineurs ił. la liquidation de la part de pen­
sion ił. sa charge dans les memes conditions que ci­
dessus, si ces services cumulabIes atteignent le mi­
nimum de dun~e des services exige par la legislation 
franc;:aise. 

Dans le cas OU le travailleur intelleduel est ad­
mis, en Pologne, au benefice d 'une prestation d'in­
validite, par un ins titut d' assurance de travailleurs 
intellecłuels, mai s n'est pas atteint d'invalidite au 
sens de la legislation franc;:aise, son droit ił. pension 
est etabli et sa pension liquidee en faisant etat de ren­
semble de ses services miniers cumulabies et il lui 
est serVt une pension proportionnelle au nombre des 
annees de services en Pologne. A partir du moment 
OU la Caisse autonome de reŁraites des ouvrierS mi­
ne:urs reconnaltra, au vu d 'un rapport etabli par uh 
medecin de son choix, que l'interesse remplit les eOn­
ditiohs exigees par la legislation franc;:aise paur l'at­
tribution d' une renle d'invalidite prevue par cette le­
gislation, il sera procede, par la Caisse autonome de 
retraites des ouvriers mineurs, ił. la liquidation de la 
part de la pension ił. sa charge dans les memes condi­
Hons que ci-dessus. 

III. DaIis Je cas OU l'ouvrier et employe est 
admis en France aU benefice d'une prestation d 'inva­
lidite par la Caisse autonome de retraites des ouvriers 
mineurs l'institut d' assurance generale invalidite­
vieillesse, 1'institut d'assurance des Łravailleurs in­
tellecłuels et la caisse miniere procedent ił. la liqui­
dation de la part de pension ił. le tir charge, si toutes 
les conditions exigees par la legislation polonaise 
sont remplies. 

T i tr e IV. 

Allocations au deces et allocations d'orphelins. 

Article 12. 

Les ayants droit des ouvriers et emplbyes d~ 
nationalite fran c;:aise ou polonaise occupes, en dernier 
lie4. da:ns une exploitation polonaise saumise au re­
gime de retraites des ouvriers młneurs, ont droit a 
l'allocation au deces dans les conditions prevues par 
la legislation ou les statuts des caisses minieres polo­
naises, etant enŁendu , qu'entrent en compte les pe­
riodes penda:D,~, lesquelles l'interesse a satisfait, en 
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podczas który~h zainteresowany uczynił zadość we 
:Francji przepIsom ustawodawstwa francuskiego 
w przedmiocie ubezpieczenia górniGzego. 

Art. 13. 

. Pozostali członkowie rodziny robotników i pra­
,cowników umysłowych, obywateli francuskich lub 
polskich, zatrudnionych ostatnio w przedsiębior­
stwie francuskie m, podlegającem systemowi emery­
tur górniczych, mają prawo do zasiłku pośmiertnego 
.na waqmkacp, przewidzianych przez ustawodawstwo 
francuskie, przyczem rozumie się, że będą zaliczane 
okresy, podczas których zainteresowany uczynił za­
dość w Polsce przepisom ustawodawstwa polskiego 
w przedmiocie ubezpieczenia górniczego lub statu­

. tów polskich bractw górgiczych. 

Art. 14. 
Zasiłek pośmiertny, do którego mogą sobie 

- rościć prawo pozostali członkowie rodziny tych ro­
botników lub pracowników umysłowych, którzyko­
rzystali ze świadczeń z tytułu niezdolności do pracy 
lub rent starczych na mocy ustawodawstwa jednego 
z obu krajów i którzy nie pracowali wprzedsiębior­
stwach drugiego kraju, podlegających systemowi 
emerytur górniczych, będzie wypłacany przez właś­
ciwe instytucje pierwszego kraju na warunkach, 
przewidzianych przez jego ustawodawstwo. 

Jeżeli zmarły pracował w obu krajach w przed­
siębiorstwach, podlegających systemowi emerytur 
górniczych, przyznaje się zasiłek, przewidziany przez 
ustawę francuską o emeryturach górniczych, o ile 
robotnik ma co najmniej 15 lat łącznej pracy i był 
ostatnio zatrudniony w przedsiębiorstwie, objętem 
tą ustawą; jednakże w razie, gdy robotnik lub pra­
,cownik umysłowy korzystał z miesięcznego zasiłku 
,z tytułu niezdolności do pracy, powyższy minimalny 
.okres 15 lat nie będzie wymagany. Zasiłek, przewi­
dziany przez ustawodawstwo polskie przyznaje się 
pozostałym członkom rodziny ubezpieczonego, któ­
.ry z uwzględnieniem łącznego czasu pracy wypełnił 
:okreswyczekiwania, przewidziany przez to ustawo­
dawstwo i który był ostatnio zatrudniony ·w· pol­
skiem przedsiębiorstwie górniczem. 

Art. 15. 

Postanowienia artykułów 12, 13 i 14 mają za­
·stosowanie do zasiłków sierocych. 

Jednakże w wypadku, gdy robotnik lub pra­
cownik umysłowy korzystali z renty z tytułu niezdol­
ności do pracy, wyżej, wymieniony minimalny okres 
15 lat nie będzie wymagany. 

Przy obliczaniu zasiłków sierocych z tytułu 
polskiego ustawodawstwa o ogólnem ubezpieczeniu 
na wypadek niezdolności do pracy i na starość, ubez­
pieczenia górniczego oraz ubezpieczenia pracowni­
ków umysłowych, będą zaliczane zgodnie z posta­
nowieniami artykułu 8-b i-c i artykułu 11-b i c 
okresy 'ubezpieczeniowe, przebyte we Francji. 

Art. 16, 

Postanowienia artykułów 12 i 14 mają również 
zasŁosowanie do zasiłków, przyznawanych przez pol­
skie bractwa górnicze w razie śmierci żony i dzieci 

! 
France, aux prescriptions de la 
sur ler, assurances minieres. 

legislation fran~~ise 

, . 
\ . , ( 

ArhcIe 13. . ) 
Les ayants droit des ouvriers et employes dl. 

nationalite fran~aise ou polonaise, occupes, en df,.:?: 
. n~e: lieu, dans ~ne exploitat~on fnl!l~aise soumisej au 
regIme de retraItes des ouvners mmeurs, ont droit a 
l'allocation au deces dans les conditions prevues ) par 
la legislation franc;:aise, etant entendu qu'entren,t en 
compte les periodes penąant lesquelles l'interedse a 
satisfait en Pologne .aux prescriptions de la legisl.ation 
polonaise sur les as sur ance s minier es ou aux si\aluts 
des caisses minier es polonaises. '\:- . 

\ 

ArticIe 14. 

L'allocation au deces a laquelle peuventpre­
tendre les ayants droit d'ouvriers ou employesbene­
ficiaires de prestations d'invalidite ou de pensions de 
vieillesse en vertu de la legislation de l'un des deux 
pays et qui n'ont pas travaille dans des exploitations 
de l'autre pays soumises au regime de retraites des 
ouvriers mineurs est servie par les organismes com­
petents du premier pays, dans les conditions prevues 
par sa legislation. 

Lorsque le defunt a effectue des services dans 
les deux pays, dans des exploitations soumises au re­
gime de retraites des ouvriers mineurs, l'allocation 
prevue par la loi franc;:aise sur les retraites, des 
ouvriers mineurs est attribuee si I'ouvrier a au Jn.oins 
15 ans des services cumulabies et etait occupe ' en 
dernier lieu dans une exploitation soumisea cette loi; 
toutefois; dans le cas OU l'ouvrier ou employe etait 
benćficiaire d'une allocation mensuelIe d'invalidite, 
cette duree minimum de 15 ans n'est pas exigee. L'al­
location prevue par la legislation polonaise est attri­
buee aux ayants droit de I'ass~re qui a accoIńpl1, 
compte tenu des services cumulabIes, le delaid"at­
tente prevu par cette legislation et etait occupe, 'en 
dernier lieu, dans une exploitation miniere polonaise. 

ArticIe 15. 

Les dispositions des articIes 12, 13 et 14 śont 
applicables aux allocations d' orphelins. 

Toutefois, dans le cas OU l'ouvrier ou I'employe 
etait beneficiaire d'une retraite d'invalidite, cette 
duree minimum de 15 ans n'est pas exigee. 

Pour le calcul 'des allocations d'orphelins de la' 
legislation polonaise d'assurance generale d'invali­
dite-vieillesse, de l' as sur ance miniere et de l' assu­
rance des travailleurs intellectuels,il sera tenu 
compte des periodes d' assurance accomplies en 
France en conformite des dispositions de l'artiele 8-b 
et -c et de l' article 11-b et -c. 

ArticIe 16. 

Les dispositions des artieles 12 et ·14 s!appH­
quent egalement aux allocations attribuees par les 
caisses minieres polonaises en cas de deces de la 
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ubezpieczonego lub rencisty, o ile on i pozostali 
członkowie jego rodziny wypełniają poza tern posta­
nowienia ustawodawstwa polskiego. 

W razie gdy robotnik lub pracownik umysło­
"'y, którego okresy pracy górniczej dzielą się mię-

. -Czy oba kraje, był ostatnio zatrudniony we 
Francji, a pozostali po nim członkowie rodzi­
ny nie mogą · rościć sobie prawa do korzysta­

.. nia . z zasiłku pośmiertnego lub zasiłku _ siero­
cego, otrzymają oni od polskich instytucyj ubezpie­
czeniowych, do których ubezpieczony należał, część 

.zasiłków pośmiertnych lub zasiłków sierocych, do 
. ,których mieliby prawo, gdyby okresy pracy ubez­

pieczonego były przebyte całkowicie w Polsce; część 
ta będzie obliczana w stosunku proporcjonalnym 
między okresami ubezpieczeniowemi, przebytemi 
w Polsce a pełnym okresem ubezpieczenia. Przy ob­
liczaniu zasiłków sierocych z tytułu polskiego usta­
wodawstwa o ogólnem ubezpieczeniu na wypadek nie­
zdolności do pracy i na starość, o ubezpieczeniu gór­
niczem oraz ubezpieczeniu pracowników umysłowych 
mają zastosowanie postanowienia art. 15, ustęp 3. 

Dz i a ł V. . 
Renty i pensje wdowie~ 

Art. 17. 
,Wdowom po robotnikach i pracownikach umy-

. słowych polskich, których okresy pracy w górnictwie 
żostały całkowicie . przebyte we Francji, przyznaje 
Autonomiczna Kasa Emerytalna Górników pensje 
wdowie na tych samych warunkach, jak wdowom po 
robotnikach i pracownik~lCh umysłowych -obywate­
lach francuskich. 

Art. 18. 
Przewidziane przez ustawodawstwo polskie 

:renty wdowie, ciążące · na polskich instytucjach 
~ ubezpieczeniowych i zasiłek, ciążący na Państwie 
Polskiem przyznaje. się wdowom po robotnikach i 
prącownikach umysłowych obywatelach francuskich, 
których czas pracy w górnictwie został całkowicie 
przebyty w Polsce na tych samych warunkach, jak 
wdowom po robotnikach i pracownikach umysło­
wych, obywatelach polskich. 

Art. 19. 
Co się tyczy wdów po robotnikach i pracow­

nikach umysłowych, obywatelach polskich lub fran­
cuskich, którzy pracowali kolejno w obu krajach 
w przedsiębiorstwach, podlegających systemowi 
emerytur górniczych, prawo do renty zostanie usta­
lone i renta zostanie przyznana z uwzgl,~dnieniem 
całego łącznego czasu pracy ich mężów przy obli­
czaniu renty w obu krajach. Jednakże zasiłki i dodat-

, ki, ciążące na Francji, będą przyznawane tylko w tym 
wypadku, o ile łączny czas pracy osiągnie co najmniej 
'15 lat i o ile wdowa . liczy co najmniej 55 lat życia. 
. Każ'dy z obu krajów postępować będzie w spo­
sób następujący: 

Za okresy pracy przebyte przez męża we Fran­
cji, renta wdowia równać się będzie połowie renty, 
przyznanej mężowi przy zastosowaniu niniejszej kon­
wencJi lub do której mógłby był rościć sobie prawo 
z · zastrzeżeniem, że. wdowa .. wypełnia poza tern 
wszystkie warunki, wymagane przez l~stawę fran­
cuską. 

femme et des enfants de rassure ou du beneficiaire 
d'tme pension si celui-ci et ses ayants droit remplis­
sent, par ailleurs, les dispositions de la legislation po-
loriaise. . 

Dans le cas OU l' ouvrier ou l' employe dont les 
services miniers sont repartis entre les deux pays 
etait occupe en dernier lieu en France et dont les 
ayants dwit ne peuvent pretendre au benefice de 
l'allocation au deces ou de I'allocation d'orphelins, 
ceux-ci recevront de la part des organismes d'assu­
rance polonais auxquels l'assure etait affilie une 'part 
des allocations au deces ou allocations d' orphelins 
auxquelles ils auraient eu droit si toui; les services 
de l' assure avaient ete effectues en Pologne; cette 
part sera calculee en proportion de periodes d'assu­
rance en Pologne par rapport fi. la periode totale de 
l'assurance. Au calcul des allocations d' orphelins de 
la legislation polonaise d'assurance generale d'inva­
lidite-vieillesse, de l'assurance minier e et de l'assu­
rance des travailleurs intellectuels s'appliquent · les 
dispositions de l' art. 15 alinea 3. 

T i tr e V . 
Rentes et pensions de veuves. 

Artic1e 17. 
Les pensions de veuves des ouvriers et em­

ployes polonais dont tous les services miniers ont ete 
accomplis en France sont attribuees par la Caisse 
autonomede retraites des ouvriers mineurs dans les 
memes conditions qu'aux veuves d'ouvriers et em­
ployes de nationalite franc;:aise. 

Artic1e 18. 
Les rentes de veuves fi. la charge des organismes 

d'assurance polonais et l'allocation de l'Etat polonais 
prevues par la legislation polon ais e sont attribuees 
aux veuves d' ouvriers et employes de nationalite 
franc;:aise dont tous les services miniers ont ete ac­
complis en Pologne dans les memes conditions qu'aux 
veuves d' ouvriers et employes de nationalite pólo­
nalse. 

Artic1e 19. 
Pour les veuves d'ouvriers ou employes de na­

tionalite polonaise ou franc;:aise qui ont alternative- • 
ment travaille dans les deux pays, dans des exploi­
tations soumises au' regime de retraites des ouvriers 
mineurs, le.ur droit fi. pension est etabli et leur pen­
sion liquidee en faisant etat de l' ensemble des ser­
vices de leur mari cumulabies pour la retraite dans les 
deux pays. Toutefois, les allocations et majorations 
fi. la charge de la France ne seront attribuees que si 
les services cumulabies atteignent au moins 15 ans 
et si la veuve est iigee d'au moins 55 ans. 

Chacun des deux pays procedera de la maniere 
suivante: 

Pour les services faits en France par le mari, la 
pension sera egale fi. la moitie de la pension dont 
celui-ci ćtait titulaire par application de la presente 
convention ou fi. laquelle il aurait pu pretendre, sous 
reserve que la veuve remplisse, par ailleurs, toutes 
les conditions exigees par la loi franc;:aise. 
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Za okresy pracy, przebyte przez męża w Pol­
iSce, część jego renty, przyznana wdowie na pods'ta­
wie polskiego ustawodawstwa lub statutów bractw 
górniczych, będzie obliczana, biorąc za podstawę 
rentę, wypłacaną mężowi lub tę, do której mógłby 
był rościć sobie prawo przy zastosowaniu niniejszej 
konwencji, przyczem winny być wypełnione wszyst­
kie inne warunki, wymagane przez polskie ustawo­
dawstwo. 

W wypadku, gdy wdowa nabyła VI jednym 
Z obu krajów prawo do korzystania ze świadczeń 
instytucji ubezpieczeniowej z tytułu niezdolności 
do pracy, ale nie wypełniła warunków wyma­
ganych dla korzystania ze świadczeń, przewidzia­
nych przez ustawodawstwo drugiego kraju, ustala się 
jej prawo do renty i przyznaje jej się rentę z uwzględ­
nieniem całego łącznego czasu pracy w górnictwie 
jej męża oraz wypłaca jej się rentę, proporcjonalną do 
liczby lat pracy w danym kraju. Gdy wypełni ona wa­
runki, wymagane dla korzystania ze świadczeń z ty­
tułu ustawodawstwa drugiego kraju, instytucja ubez­
pieczeniowa tego kraju przyzna ciążącą na niej część 

_ renty na tych samych warunkach, jakie wyżej podano. 

Dział VI. 
Okresy zastępcze zrównane z pracą górniczą. 

Art. 20. 
Przy ustalaniu wysokości zasiłków i dopłat 

Państwa Francuskiego uważane są za okresy zrów­
nane z okresem opłacania składek: 

1) Dla mężczyzn - rzeczywisty czas trwania 
obowiązkowej służby wojskowej, odbytej we {ran­
cuskiem wojsku czynnem i czas, spędzony pod sztan­
darami wojsk francuskich podczas wojny 1914-1918, 
które wedle brzmienia ustawy z dnia 5 kwietnia 
1910 r. (art. 4 § 4 i art. 36 § 10) i obu ustaw z dnia 
31 grudnia 19~5 r. liczą się w całości jako okre­
sy ubezpieczeniowe j 

2) Dla kobiet-każde urodzenie dziecka, stwier­
dzone deklaracją złożoną przed urzędnikiem stanu 
cywilnego, które liczy się za jeden rok ubezpiecze­
nia w warunkach, przewidzianych art. 4 § 5 
i art. 36 § 10 ustawy z dnia 5 kwietnia 1910 r. 

Przy ustalaniu świadczeń polskiego ubezpiecze-
• nia górniczego są uważane za okresy zrównane 

z okresami opłacania składek okresy służby woj­
skowej w wojsku polskiem i okresy, ustawowo zrów­
nane z tą służbą. 

Przy ustalaniu świadczeń polskiego ogólnego 
ubezpieczenia na wypadek niezdolności do pracy i na 
starość uważane są za zrównane z okresami opłaca­
nia składek okresy, podczas ' których ubezpieczony, 
będąc niezdolnym do pracy z powodu choroby, nie 
może nadal pracować zawodowo i okresy służby 
wojskowej w wojsku polskiem oraz okresy, ustawo­
wo zrównane z tą służbą. 

Specjalne 
D z i a ł VII. 

postanowienia, dotyczące 
polskiego. 

Art. 21. 

ustawodawstwa 

L Do ubezpieczonych, których czas pracy, 
wchodzący w rachubę przy ustalaniu praw do świad-

Pour les services faits en Pologne par le mari, 
la part de la pension de celui-ci, accordee ci la veuve 
par la legislation polonaise ou les statuts des caisses 
minieres, sera calculee en prenant pour base la pen­
sion servie au mari ou celle a laquelle il aurait pu 
pretertdre par application de' la presente conven~ 
tion, toutes les autres conditions exigeespar la legis­
lation polon ais e devant etre remplies. 

Dans le cas OU la veuve est admise, dans l'un 
des deux pays, au benefice d'une prestation d'invali~ . 
dite par un organisme d'assurance, mais, ne remplit 
pas les conditions exigees pour obtenir le benefice 
des prestations prevues par la legislation de I'autre 
pays, son dtoit a pension est etabli et la pension li~ 
quidee en faisant etat de l' ensemble des services rrii~ 
niers du mari et ił lui est servi une pension propor~ 
tionnelle au nombre des annees de services dans ce 
pays. Lorsqu'elle remplira les conditions exigees pour 
beneficier des prestations de la legislation de I'autre 
pays, ił sera procede par l' organisrne d' assurance de 
ce pays a la liquidation de la part de la pension a sa 
charge dans les memes conditions que ci-dessus. 

T i tr e VI. · 
Period es assimilees ił des services de min es. 

Article 20. 
Pour la determination du mont ant des alloca­

Hons et bonifications de l'f:tat fran<;ais, sont consi~ 
derees comme periodes assimilees ci une periode de 
versement: ' 

1) pour les hommes, la duree effective du ser~ 
vice militaire obligatoire accompli dans l'armee active 
fran<;aise -et le temps passe sous les 'drapeaux dans 
les armees franyaises au cours de la guerre1914 -
1918, qui, aux termes de la loi du 5 avril 1910 (art. 4 
par. 4 et art. 36 par. 10) et des deux lois du 31 De~. 
cembre 1915, comptent comme periodes d' assurance 
pout la totalifej • 

2) pour les femmes, chaque naissance d' enfanf 
constatee par declaration faite a l'OHicier de l'Etat 
civil qui compte pour une annee d'assurance dans les 
conditions prevues aux art. 4 par. 5 et art. 36 par. 10 
de la loi du 5 avril 1910. 

Pour la determination des presta.tions de l'assu-: 
rance miniere polonaise, sont conside'n?es comme pe'; 
riodes assimilees a une periode de versement les 
periodes de service militaire dans l'armee polonaise, 
et les periodes legalement assimilees ci ce service. 

Pour la determinationdes prestations de l'assu"< 
rance generale d'invalidite-vieillesse polonaise, son! 
considerees comme periodes assimilees a une periode: 
de versement, les periodes pendant lesquelles l'assure, 
incapable de travailler en raison d'une mata.die, ne 
peut pas continuer son activite professionnelle et les ' 
periodes de service militaire dans l'armee polonaise.; 
et les periodes legalement assimi1ees a ce servi,ce. 

T i tr e VII. 
Dispositions speciales ił la Iegislation polonaise. --

Article 21. 
1. Pour les assures dont les services entrant en: 

ligne de compte pour la det~rmination des droits aux 

" ""~'i_ " t ·~:.{ 
, 
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czeń z tytułu ogólnego ubezpieczenia rtawypadek nie­
zdolności do pracy i na starość, ubezpieczenia górni­
czego oraz ubezpieczenia pracowników umysłowych 
dzieli się między oba kraje, mają zastosowanie na­
stępujące postanowienia: 

Okresy ubezpieczeniowe (okresy opłacania 
składek i okresy zastępczej, przebyte we Fran<lji, bę­
dą zaliczane dla wypełnienia okresu wyczekiwania 
i dla utrzymania prawa do świadczeń polskiego ubez-
pieczenia. ' 

Okresy, podczas których ubezpieczeni, obywa­
tele polscy lub francuscy, korzystają ze świadczeń 
francuskiego ubezpieczenia górniczego, będą uwzględ­
niane dla utrzymania prawa do świadczeń polskiego 
ubezpieczenia, jak okresy tego ostatniego ubezpie­
czenia. 

II. Co się tyczy polskiego ustawodawstwa, 
obowiązującego na Górnym Śląsku, stwierdza się po­
za tem: 
, a} te polskie bractwa górnicze na GÓ1'nym Ślą­
sku . i zakład ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa 
nie będą uprawnione do odmawiania płacenia świad­
czeń rencistom, obywatelom francuskim, zamieszku­
jącym pOZa Polską przy stosowaniu postanowień, do­
tyczących spoczywania świadczeń w razie dobrowol-
nello pobytu zagranicą, . . 

b) że postanowienia obowiązującego na Gór­
nym śląsku polskiego ustawodawstwa o ubezpiecze­
rtiu górniczem, . dotyczące warunków co do wieku, 
,wymaganych dla przyjęcia w chatakterzeczłonka do 
bractwa górniczego, nie będą stosowane do górni­
ków, obywateli polskich lub francuskich, którzy 
uprzednio podlegali ubezpieczeniu górniczemu we 
Francji, 

c} te wygasłe prawa z tytułu polskiego ubez­
pieczenia górniczego obywateli polskich i francu­
skich odżywają w wypa<lku, gdy zainteresowany 
podlegał uprzednio co najmniej przez pięć lat pol­
skiemu ubezpieczeniu górniczetn1i, w chwili, gdy za­
czyna się jego późniejsze zatrudnienie w przedsię­
biorstwie górniczem, podlegającem ubezpieczeniu 
górniczetnu w jednym łub drugim kraju; prawa zam­
teresowanych, którzy nie wypełnili wyżej wymienio­
nych warunków co do czasu trwania pracy, odżywa­
ją, o ile opłacano za nich co najmniej przez dwanaście 
miesięcy składki z tytułu zatrudnienia, podlegające­
go ubezpieczeniu górniczemu w jednym lub drugim 
kraju, 

Art. 22, 

Uznaniówki, przewidziane przez ustawodaw­
stwo polskie dla utrzymania praw ubezpieczonych, 
nie będą wymagane za okres czasu, w którym robot­
nicy i pracownicy umysłowi, obywatele polscy lub 
francuscy, pracują we Francji w przedsiębiorstwach, 
podlegających systemowi emerytur górniczych. 

Art. 23. 
Jeżeli przysługujące ubezpieczonym obywate­

lom polskim lub francuskim prawo do świadczeń 
~ tytułu ogólnego ubezpieczenia na wypadek niezdol­
ności do pracy ina starość, ubezpieczenia górnicze­
go lub ubezpieczenia pracowników umysłowych wy­
gasło po dniu 1 stycznia 1924 r. podczas ich zamiesz­
kiwania na obszarze polskim lub francuskim, wów­
czas prawo to zostanie przywrócone na ich wniosek 

prestaHoils de 1'assurance generale d'invalidite"vieil­
lesse, de l'assurartce miniere et de l'assura.nce des 
travililleuts intellecŁuels sont repartis entre les deuK 
pays, les dispositions suivanŁes sont applicables: 

Les periodes d'assurance (periodesde versement 
et periodes assimilees) accomplies en France entre­
ront en ligne de compte pour l'accomplissement clu 
delai d'attente et pOUl" le maintien du droit aux pre­
staHons de l' assurancepolonaise. 

Les periodes pendant lesquelles les assures de 
nationaHte polonaise ou franc;:aise beneficient d'tme 
prestation de l'assurance miniere franc;:aise seront 
considerees pour le maintien du droit <lux pre­
stations de l'assurance polonaise comme periodes de 
cette dertli~re assurance. 

II. En ce qui concerne la legislation polonaise 
en vigueur en Haute-Silesie ił est precise, en outre: 

.. . aj que les caisses minieres polonaises dE! Haut~­
Silesieet l'Institut d' assurance invalidite-vieillesse tle 
seront pas autorises a refl1ser le paieI'tlent des pteś­
tatiotls aux pensiońnes ressortissants franc;:ais, resl­
dant en dehors de la Pologne, en application des dl­
spositions concernant la suspension des prestaHons 
en cas de sejour volontaire li l'ćtranger; 

b) que les dispositions de la legislation polo­
naise sur l' assurance miniere en vigueur en Haute­
Silesie, concernant les conditions d'age exigees potir 
I'admission a la caisse miniere, ne seront pas appli­
quees aux mineurs, ressorHssants polonais ou franc;:ais, 
qui avaient ete anterieurement soumis a l'assurance 
rnińiere en France; 

c) que les droits perimes de l'assl1rance minięre 
polonaise des ressortissants polon ais et franc;:ais re­
naissent dans le cas ou l'interesse a ete soumis anM .. 
rieurement pendant dnq ans au moins a l'assurance 
minier e polonaise au moment au commence leur oc­
cupation posŁerieure dans une exploitation mifii~re 
assujettie a l'a~surance miniere dans 1'un ou 1'autre 
pays; les droits des interesses qui n' ont pas rerhpli les 
conditions de duree de services mentionnees ci-des­
sus renaissept s'i! a ete verse pour eux pendant douze 
mois au mains, des cotisations en vertu d'une oecu­
pation aśsujettie fi l'assurance miniere dans l'un ou 
l'autre pays. 

Artic1e 22. 

La tae. de rappel prevue par la legislation polo­
naise pour le maintien des droits des assures nleśt 
pas exigible pendant le . temps ou les ou"riers et 
employes de nationalite franc;:aise ou polonaise tra­
vaillent en France dans les exploitations soumises au 
regime de retraites des ouvriers rnineurs. 

Article 23. 
Si posterieurement a la date du l-er janvier 

19241 et pendant qu'ils etaient domicilies sur le ter­
riloirepolonais ou franc;ais, : des assures, resSottiś­
sants polonais ou franc;:ais, ont laisse eteindre teur 
droit aux prestations de l'assurance generale d'in­
validite-vieillesse, de l' assurance miniere ou de l' as­
suranCe des travailleurs intellectuels, ce droit sera 
retabli. sur leur demande. avec dfet retroactif pen-
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z działaniem wstecznem na ten okres at do upływu 
dwóch lat po wejściu w życie niniejszej konwencji, 
przyczem nie będzie wymagana zapłata składek lub 
uznaniówek za czas ubiegły; wniosek może być 
zgłoszony tylko w przeciągu dwóch lat po wejściu 
w życie niniejszej konwencji i winien być przedłożo­
ny przez zainteresowanych właściwej instytucji ubez­
pieczeniowej. 

Dla utrzymania prawa do świadczeń po upły­
wie powyższego okresu zainteresowani winni będą 
wypełniać wszystkie formalności, przewidziane przez 
ustawodawstwo polskie i statuty polskich bractw 
gó~niczych. 

D z i a ł "III. 
Procedura i badanie w:niosków .. 

Art 24. 

Kaidy robohiik lub pracownik umysłowy, kto­
ry wypełnił przewidziane warunki, uprawniające do 
korzystania z postanowień art. 8 i 11 konwencji, wi­
nienzgłosić wniosek w podwójnym egzemplarzu do 
właściwej instytucji kraju, w którym posiada miejsce 
zamieszkania, a mianowicie we Francji - do Auto­
nomicznej Kasy Emerytalnej Górników, w Polsce ---; 
do właściwej instytucji ubezpieczeniowej. 

'Ciłonkowie rodziny ubezpieczonych, wymie­
nionych w ustępie ·1, zgłaszają swe wnioski w po­
dwójnym egzemplarzu do właściwej instytucji kraju, 
w którym posiadają miejsce zamieszkania. 

Do wniosku winny być dołączone dokumenty 
i dowody, wymagane tak przez ustawodawstwa 
francuskie jak i ustawodawstwo polskie. 

Ustawowe terminy, przewidziane dla zgłasza­
nia wniosków i odwołań przez ustawodawstwo je­
dnego Państwa, będą uważane za zachowane w ra­
zie, gdy zainteresowani zgłoszą wymienione wnioski 
lub odwołania do instytucji ubezpieczeniowej drugie .. 
go Państwa. 

Arf. 25. 

Instytucja ubezpieczeniowa po otrzymaniu 
w myśl poprzedniego artykułu podania, rozpatruje, 

· czy odpowiada ono postanowieniom konwencji 
i ewentualnie ustala okres pracy, wchodzącej w ra­
chubę przy obliczaniu renty odnośnie do jej kraju. 

Jeżeli instytucja ubezpieczeniowa uważa, że po­
danie nie odpowIada postanowieniom konwencji, 
wskazuje powody swego stanowiska. 

Instytucja ubezpieczeniowa przekazuje następ­
-nie w obu wypadkach akta do właściwej instytucji 
· drugiego kraju, która przeprowadza takie samo ba-
· danie, ustala pełny okres pracy i zwraca uzupełnione 
· akta instytucji, do której wniosek został najpierw 
zgłoszony i instytucja ta komunikuje instytucji drugie­
go Państwa o wyniku dokonanego ustalenia renty. 

Art. 26. 

Każda z zainteresowanych instytucyj obu kra­
jów wydaje orzeczenie, doŁy!,:zące świadczeń na niej 
ciążących. 

Art. 27, 

W razie zaczepienia decyzyj, powziętych przez 
władze lub właściwe instytucje jednego z obu Państw 
przy stosowaniu niniejszej konwencji, odwołania, 

, 
i 

dant cette periode jusqu'a deux ans apres la mise en 
vigueur de la presente convention et ce, sans qu'il · 
soit necessaire de verser des cotisations ou des taxes 
de rappel pour le passe; la demande n'est autorisee : 
que jusqu'a deux ans apres la mise en vigueur de la 
presente convention et devra etre presentee par les · 
interesses aupres de l' organisme d' assurance com - . 
petent. 

Pour le maintien des droits aux prestations 
apres la periode ci-dessus, les interesses devront 
remplir toutes les formalites prevues par la legisla- ' 
tion polonaise et par les statuts des caisses minieres' 
polonaises. 

T i tr e "III. 
Procćdure et ex amen des demandes. 

Article 24. 

. Tout ouvrier et employe qui remplit les condl­
tions prevues pour pretendre au benefice des dispo­
sitions des art. 8 et 11 de la convention adresse sa~ 
demande, en double exemplaire, a I'organisme com­
petent du pays dans lequel il a travaille en dernier 
Heu ou a I'organisme competent du pays de sa resi­
dencei savoir: en France, a la Caisse autonome de 
retraites des ouvriers mineursj en Po~ogne, a l'orga­
nisme d'assurance competenf. 

Les ayants droit des assures vis es a l'alinea 1 
adressent leur demande, en double exemplaire, a l'or-. 
ganisme competent du pays de leur residence. 

La demande doit etre accompagnee des docu­
ments et des pieces jusłificatives requis tant par la 
legislation franc;:aise que par la legislation polonaise. 

Les deI ais legaux prevus pour l'introduction des 
demandes et des recours par la legislation d'un Etat 
seront consideres comme observes au cas OU les inte­
resses auront inŁroduit lesdites demandes ou recours 
aupres d'un organisme d'assurance de I'autre Etat .. 

Article 25. 

L'organisme d'assurance saisi en application de 
rartiele precedent, examine si la requete satisfait aux. 
dispositions de la convention et arrete, le cas eche­
ant, la duree des services qui entrent en compte pOUT· 
la retraite en ce qui concerne son pays. 

S'il estime que la requete ne satisfait pas aux 
dispositions de la convention, ił en indique les raisons. 

Ił transmet ensuite, dans les deux cas, le dos'" 
sier a l' organisme competent de l' autre pays qui pro· 
cede a un examen identique, arrete la totalite des 
services, et renvoie le dossier completea I'organism~ 
saisi en premier lieu de la demande; cet organisme 
fait part a l'organisme de l'autre Etat du resultat de. 
la liquidation a laquelle ił a procede. 

Article 26. 

Chacun des organismes interesses des deux pays 
emet le titre correspondant aux prestations a sa 
charge. 

Article 27. 

En cas des contestations au suje! des c1ecisions 
prises en application de la presente convention par, 
les autorites ou les organismes competents de run 
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przewidziane przez ustawodawstwo tego Państwa, 
będą wnoszone i rozstrzygane według przepisów te­
goż ustawodawstwa. 

D z i a ł IX. 

Różne postanowienia. 

Art. 28. 

Przy stosowaniu niniejszej konwencji okresy 
składkowe, przebyte na obszarze jednego ' lub dru­
giego kraju, jak również i okresy zastępcze, które 
upłynęły przed dniem 24 lutego 1923 r. będą zaliczane 
przy ustalaniu praw osób zainteresowanych. 

Co się tyczy robotników i pracowników umy­
słowych, którzy wypełnili warunki, wymagane dla 
korzystania z niniejszej konwencji, a których prawa 
do renty byłyby już przyznane w chwili wejścia w ży­
cie powyższej konwencji, renta ich zostanie poddana 
rewizji w celu umożliwienia im korzystania z posta­
nowień konwencji. 

Art. 29. 

Jeżeli całkowite świadczenia, przysługujące 
ubezpieczonym ze strony obu krajów na podstawie 
łącznego czasu pracy, zgodnie z postanowieniami 
art. 8, 11 i 19 są niższe od sumy świadczeń, przewi­
dzianych przez jeden z obu krajów, na podstawie je­
go własnego ustawodawstwa; z tytułu okresów ubez­
piec;zenic;>wych, przebytych wyłącznie na jego obsza­
rze, to świadczenia te zostaną powiększone o tę róż­
nicę przez Państwo lub zainteresowaną instytucję 

. ubezpieczeniową. 

Art. 30. 

iWypłata świadczeń będzie dokonywana w wa­
lucie kraju wydającego orzeczenie. 

Przy wypłacie rent, należnych rencistom miesz­
'~aiącym w innym kraju, niż ten, który wydał orze­
czenie, Autonomiczna Kasa Emerytalna Górników 

i instytucje ubezpieczeniowe polskie wywiązywać 
się będą ze swych zobowiązań zapomocą między­
narodowych przekazów pocztowych, wystawianych 
bezpośrednio na uprawnionych, chyba że zaintere­
sowa!li ustanowią pełnomocnika dla pobierania 
. swych należności w kraju, wydającym orzeczenia. 
, Koszty przekazów będą obciążały samych ren-
cistów. 

Wypłata będzie mogła. ,również być dokonywa­
na, bądź za pośrednictwem Polskiej Pocztowej Kasy 

, Oszczędności, bądź w jakikolwiek inny sposób, któ­
ry mógłby być ustalony za wspólnem porozumieniem 
przez zainteresowane francuskie i polskie instytucje 
ubezpieczeniowe. 

Jeżeli wypłata będzie dokonywana za pośred­
nictwem Polskiej Pocztowej Kasy Oszczędności, 
,koszty stąd wynikające będą mogły być nałożone na 
rencistów. 

Art. 31. 

przywilej zwolnienia od opłat, przewidziany 
przez ustawodawstwo ubezpieczeniowe, mający za­
stosowanie do robotników i pracowników umysło­
wych, zatrudnionych w przedsiębiorstwach, podlega-

des deux Etats, ,les recours prevus par la legislation 
de cet Etat seront introduits et juges suivant lesregles 
prescrites par cette legislation. 

Ti t r e IX. 

Dispositions diverses. 

. Article 28. 

Pour l'application de la presente convention, 
les periodes de versements effectuees sur le territoire 
de run ou l'autre pays, ainsi que les periodes ąssimi­
lees, ecoulees avant la date du 24 fevrier 1923, entre­
ront en compte pour la determination des droits des 
interesses. 

Pour les ouvriers et employes remplissant les 
conditions pour beneficier de la presente convention 
et dont les droits ci pension auraient ete dejci Iiquides 
lors de la mise en vigueur de ladite convention, leur 
situation sera revisee en vue de les faire beneficier 
des dispositions de la convention. 

Article 29. 

Si les prestations totales ci servir aux assures 
par les deux pays sur la base des services cumulabies 
conformement aux dispositions des articles 8, 11 et 19 
sont inferieures au montant des prestations prevues 
par l'un des deux pays, d'apres sa propre legislation, 
en raison des periodes d'assurance accomplies sur son 
seul territoire, ces prestations sont augmentees de 
la difference par l':E:tat ou l'organisme d'assurance 
interesse . 

Article 30. 

Le paiement des prestations sera fait dans la 
monnaie du pays d' emission du titre. 

Pour le paiement des pensions dues au bene­
ficiaire residant dans le pays autre que celui d' emis­
sion du titre, la Caisse autonoine de retraites des 
ouvriers mineurs et les organismes d' assurance polo­
nais se libereront au moyen de ·mandats-poste inter­
nationaux, adresses directement aux ayants-droit, a 
moins que les interesses ne constituent un mandataire 
pour percevoir les arrerages de leurs pensions dans 
le pays d'emission. 

Le prix des mandats emissera a la charge du 
beneficiaire. 

Le paiement pourra egalement avoir lieu soit 
par l'intermediaire de la Caisse Post ale d'Epargne po­
lonaise, soit par tout autre mode qui pourrait etre 
arrete d'un commun accord par les organismes d'assu­
rance franc;:ais et polonais interesses. 

Lorsque le paiement aura lieu par !'intermedia­
ire de la Caisse Postale d'Epargne polonaise les frais 
en resultant pourront etre mis a la charge des bene­
ficiaires. 

Article 31. 

Le benefice des exemptions de taxes prevu par 
. la legislation d'assurance appliquable aux ouvriers 
et employes occupes dans des exploitations sou­
mises au regime d'assurance des ouvriers mineurs de 



" " 

1354 Dziennik Ustaw. Poz. 690. Nr. 72. 

jących systemowi emerytur górniczych "jednego z obu 
krajów, rozciąga się na obywateli drugiego kraju 
w odniesieniu do dokumentów, które mają być przed­
kładane władzom lub instytucjom ubezpieczeniowym 
jednego lub drugiego kraju. 

Art. 32. 

Wszystkie akty, dokumenty i jakiekolw'iek ma­
terjały dowodowe, które mają być przedkładane przy 
wykonywaniu niniejszej konwencji, zwolnione są od 
zaświadczenia urzędowego władz dyplomatycznych 
lub konsularnych. " 

Art. 33. 

Władzamiadministracyjnemi f. instytucjami 
ubezpieczeniowemi obu państw, powołanemi do wy­
konywania niniejszej konwencji " są 

we Francji: Ministerstwo Pracy, Higjeny, Opie­
ki i Przez"orności Społecznej i Autonomiczna Kasa 
Emerytalna Górników, 

w Polsce: Ministerstwo Prą.cy i Opieki Spo­
łecznej oraz Ministerstwo Przemysłu i Handlu, Spół­
ka Bracka w Tarnowskich Górach, Zakład Ubezpie­
czenia na wypadek inwalidztwa w Królewskiej Hu­
cie i Zakład Ubezpieczeń Pracowników Umysło­
wych w Królewskiej Hucie, 

które korespondować będą bezpośrednio ze 
sobą w sprawach: 

1) ewentualnego przesyłania informacyj, doty­
czących ube~pieczeniowego konta ubezpie.,czonych, 
którzy przechodzić będą z jednego kra'ju do dru-
giegoj . 

2) ustalania wysokości świadczeń, ' które mają 
być przyznane ubezpieczonym lub pozostałym człon­
kom ich rodzin j 

3) badania wszystkich odwołań, które zaintere­
sowani mogliby wnieść w tym przedmiocie, 

4) usuwania wszystkich trudności, mogących 
~wstać przy stosowaniu niniejszej konwencji. 

Korespondencj.a, wymieniana przytem między 
władzami administracyjnemi i kasami francuskiemi 
i polskiemi, będzie redagowana w zasadzie w języku 
francuskim. 

Art. 34. 

Właściwe władze administracyjne obu krajów 
wydawać będą za wspólnem porozumieniem i bezpo­
średnio szczegółowe zarządzenia, konieczne dla wy­
konania postanowień niniejszej konwencji. 

Art. 35. 

iw' razie zajścia sytuacyj, wchodzących w za~ 
kres. niniejszej konwencji, a nie uregulowanych przez 
nią w sposób wyraźny, władze administracyjne obu 
krajów porozumieją się ze sobą, celem uregulowania 
ich zgodnie z duchem niniejszej konwencji. 

Art. 36. 

Zmiany, które w dalszym ciągu byłyby wpro~ 
wadzone do ustawodawstwa jednego lub drugiego 
kraju, a odnosiłyby się do wysokości świadczeń, wy­
płacanych na podstawie niniejszej konwencji przy za­
stosowaniu obecnie obowiązującego system)! ubez-

1'un des deux pays, est etendu aux nationaux de' 
1'autre pays pour les piece s li produire aux administra .. 
Hons ou organismes d'as.surance de 1'un ou 1'autre 
pays. 

Article 32. 

Tous actes, documents et pieces quelconques 
li fournir pour 1'executión de la presente convention 
sont dispenses du visa des autorites diplomatiques 
ou consulaires. 

Article 33. 

Les administrations et organismes d'assurance 
des deux pays interesses li l'execution de la presente 
convention sont, savoir: 

pour la France, le Ministere du Travail, de l'Hy" 
giene, de l' Assistance et de la Prevoyance Sodales 
et la Caisse autonóme de retraites des ouvriers mi ... 
neurSj 

pour la Pologne, le Ministere du Travail et de 
f'Assistance Sociale et le Ministere de l'Industrie et 
du Commerce, la Spółka Bracka li Tarnowskie Góry. 
le Zakład Ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa a. 
Królewska Huta et le Zakład Ubezpieczenia pracow .. 
ników umysłowych li Królewska Huta qui co.rrespon~ 
denŁ directement entre eux: 

1) pour la transmission eventuelle des rensel1 

gnements relatifs au compte d'assurance des assures 
qui passeront d'un pays dans l'autrej 

2) pour la determination du montant des pre­
statio.ns li servir aux assures ou li leurs ayants droit; 

3) pour l'examen de toutes les reclamations que 
les interesses presenteraient li ce sujetj 
" 4) pour le reglement de toutes les difficultes que . 
pourrait soulever l' application de la presente con.., 
vention. 

Les correspo.ndances ainsi echangees entre les 
administrations et les caisses franc;:aises et polonaises 
seront redigees, en principe, en langue franc;:aise. 

Article 34. 

Les adminisŁration.s competenŁes de deux -pays 
arreteront, d'un commun accord et directement, les 
mesures de detail necessaires pour l' execution des 
dispositionsde la presente convention. 

Article 35. 

Si des situations entrant dans le cadre de la pre~ 
sente convention mais non reglees explicitement par 
elle venaient li se presenter, les Administrations de 
deux pays s'entendraient pour les re gIer conforme~ 
ment li l' esprit de la presente convenHon. 

Article 36. 

Les modifications qui seraienŁ ulterietirement 
apportees li la legislation de l'un ou de I'autre pays 
en ce qui concerne le chiffre des prestations servies 
en vertu de la presente convention par application du 
regime d'assurance des ouvriers et employes de mi~ 

. \ 
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pieczenia robotników i pracowników umysłowych, 
zatrudnionych w górnictwie, będą stosowane na mo­
cy samego prawa wobec obywateli drugiego kraju. 

Rozciągnięcie systemu ubezpieczenia robotni­
ków i pracowników umysłowych, zatrudnionych 
w górnictwie, na nowe kategorje uprawnionych, jak 
również zmiany, dotyczące warunków korzystania ze 
świadczeń obecnie istniejących, , będą stanowiły 
przedmiot specjalnych układów między obu rządami. 

W razie, gdyby obecne klasy 2arobkowe zosta­
ły zmienione przez polskie ustawodawstw,o, właści­
we władze administracyjne obu krajów porozumieją 
się co do zastąpienia wymienionych w niniejszej kon­
wencji klas zarohkowych przez inne klasy zarob­
kowe. 

Art. 37. 

,Wszystkie trudności, dotyczące stosowania ni­
niejszej konwencji, które nie będą mogły być .usunię­
te za wspólnem porozumieniem pomiędzy właściwe­
mi władzami administracyjnemi obu krajów, będą, 

, nawet na wniosek tylko jednej ze stron, oddawane do 
decyzji trzech rozjemców, wyznaczonych jeden przez 
Francję, drugi przez Polskę, a trzeci za wspólmim po­
rozumieniem przez Francję i Polskę. 'W wypadku, 
gdyby oba Państwa nie mogły osiągnąć porozumie­
nia, zwrócą się one do Dyrektora Międzynarodowego 
Biura Pracy z prośbą o wyznaczenie 'trzeciego roz­
jemcy. Rozjemcy będą mieli za, zadanie rozstrzyganie 
tych trudności zgodnie z postanowieniami i duchem 
niniejszej konwencji. 

:Art. 38. 
Robotnicy i pracownicy umysłowi, zatrudnieni 

w przedsiębiorstwach, podlegających systemowi eme­
rytur górniczych (i członkowie ich rodzin), obywa­
tele polscy, będą korzystali narówni z obywatelami 
francuskimi bez żadnych ograniczeń czy zastrzeżeń 
ze wszystkich świadczeń, przewidzianych przez usta­
wodawstwo o ubezpieczeniu ogólne m na wypadek 
niezdolności do pracy i na starość, o ubezpieczeniu 
górniczem i o ubezpieczeniu funkcjonarjuszów pry­
watnych, obowiązujące w Departamentach Bas-Rhin, 
Haut - Rhin i Moselle. 

Specjalny układ, zawarty przez właściwe wła­
azeadministracyijne obu Państw, unormuje zgodnie 
z zasadami niniejszej konwencji stosowanie do robot­
ników i pracowników umysłowych jednego i drugiego 
kraju, zatrudnionych w przedsiębiorstwie, podlegają­
cem systemowi emerytur górniczych: 

z jednej ,strony - ustawodawstwa Q ubezpie­
'czeniu o.gólnem na wypadek niezdolności do pracy 
i na starość, ubezpieczenia górniczego i ubezpi~cze­
nia funkcjonarjuszy prywatnych, obowiązującego w 
departamentach Bas - Rhin, Haut - Rhin i Mosellej 

z drugiej ,strony -- .ustawodawstwa o ubezpie­
;czeniu ogólnem na wypadek niezdolności do pracy 
i na starość, ubezpieczenia górniczego i U'bezpiecze­
nia pracowników umysłowych, obowiązującego w 

" Polsce. 
Układ ten ustali przepisy porządkowe i szcze­

itółowe, niez,będne dla jego zastosowania. 

Art. 39. 

Niniejsza konwencja, która uchyla w odniesie­
niu do robotników i pracowników umysłowych. za-

nes actuellement en vigueur, seront etendues de plein 
droit aux nationaux de l'autre pays. 

L'extention du regime d'assurance des ouvriers 
mineurs et employes des mines a de nouvelles cate­
gories de bemHiciaires ainsi que les modifications aux 
conditions d'admission aux avantages actuellement 
existants feront I'objet d'arrangements speciaux entre 
les deux gouvernements. 

Dans le cas OU ks classes actuelles de salaire 
seraient modifiees par la legislation polonaise, les 
administrations competentes des deux pays s'enten­
dront pour remplacer ' les classes de salaire mention­
nees dans la presente convention par d'autres c1asses 
de salaire. . 

Article 37. 

Toutes les difficultes relatives a I'application de 
la presente convention qui n'auraient pu etre reglees 
d'un commun accord entre les administrations com­
petent es de deux pays seront, meme sur la demande 
d'une seule des partie s, soumises au jugement de 
trois arbitres, designes l'un par la France, l'autre par 
la Pologne, et le troisieme d'un commun accord par 
la France et la Pologne. Au cas, OU les deux Etats 
ne pourraient tomber d'accord, le Directeur du Bu­
reau International du Travail sera prie de designer le 
troisieme. Les arbitres auront pour mission de re­
soudre ces difficultes selon les dispositions et l'esprit 
de la presente convention. 

Article 38. 

Les ouvriers et employes occupes dans des ex­
ploitations soumises au regime de retraites des ou­
vriers mineurs (et leurs ayants droit) de nationalite 
polonaise beneficieront sans aucune restriction ou 
reserve de toutes les prestations prevues par la le­
gislation sur l' assurance generale d'invalidite-vieilles­
se, I'assurance miniere et I'assurance des employes 
prives en viguet,tr dans les departements du Bas-Rhin, 
du Haut-Rhin et de la Moselle, sur le pied d' egalite 
avec les ressortissants franc;ais. 

Un arrangement special conclu par les admini­
strations competentes des deux Etats reglera, confor­
mement aux principes de la presente convention, I'ap­
plication aux ouvriers et employes de l'un et de l'au­
tre pays occupes dans une exploitation soumise au 
regime de retraites des ouvriers mineurs: 

d'une part, de la legislation d'assurance gene­
rale d' invalidite-vieillesse, l' assurance miniere et l' as-

o surance des employes prives en vigueur dans les de­
partements du Bas-Rhin, du Haut-Rhin et de la Mo­
seIlej 

d'autre Part, de la legislation d'assurance gem~­
rale d'invalidite-vieillesse, de I'assurance miniere et 
de l'assurance des travailleurs intellectuels en vigueur 
en Pologne. ' 

Cet arrangement precisera les mesures d' ordre 
et dedetails necessaires a son application. 

Article 39. 

La presente convention, qui abroge, en ce qui 
co~cerne les ouvriers et employes de mines, les dispo-

• 
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trudnionych w górnictwie, postanowienia art. 1 pol­
sko-francuskiej konwencji z dnia 14 października 
1920 r., dotyczącej pomocy i opieki społecznej, bę­
dzie przedłożona do ratyfikacji obydwóch parlamen­
tów możliwie najwcześniej. 

Dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w 
czasie możliwie najbliższym w Paryżu. 

Będzie ona stosowana od chwili wymiany do­
kumentów ratyfikacyjnych. Będzie ona obowiązywała 
przez rok i będzie odnawiana.. milcząco z roku na 
rok, o ile nie nastąpi wypowiedzenie, które winno 
być notyfikowane na trzy miesiące przed upływem 
każdego terminu. 

W wypadku wypowiedzenia postanowienia ni­
niejszej konwencji będą nadal stosowane wz'ględem 
ubezpieczon~-ch i członków ich rodzin, których pra­

, wa do świadczeń powstały przed dniem, w którym 
wymieniona konwencja przestanie obowiązywać. 

Sporządzono w Warszawie, dnia 21 grudnia 
1929 r. w dwóch egzemplarzach, z których każde 
Państwo posiada po jednym oryginale. 

'August Zaleski J. Laroche 
Jerzy Drecki Ch. Picquenard 
B. Nakoniecznikoll G. Lange 
Tadeusz Dalbor P. Pouillot 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w cało­
ści, jak i każde z postanowień w niej zawartych; 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmienn~e 
zachowywana, 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa-
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. ' 

W .Warszawie, dnia 6 czerwca 1931 r, 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

(-) A. Pryslor 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) August Zaleski 
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sitions de l'artic!e l-er de la ćonvention franco-polo­
naise du 14 octobre 1920 relative ił. l'assistance et 
ił. la prevoyance sociales sera soumise, aussitót que 
possible, ił. la ratification des deux Parlements. 

Les instruments de ratification seront echanges 
aussitót que possible ił. Paris. 

Elle sera applicable des que les ratifications au­
ront He echangees. Elle aura une duree d'un an et 
sera renouvelee tacitement d'annee en annee, sauf 
denonciation qui devra et re notifiee trois mois avant 
l'expiration de chaque terme. 

En cas de denonciation, les stipulations de la: 
presente convention resteront applicables ił. l'egard 
des as sur es et des ayants droit dont les droits aux 
prestątions seront nes avant la date, ił. laquelle la con~ 
vention susdite cessera d'etre en vigueur, . 

Fait ił. Varsovie, le 21 decembre 1929, en deux 
exemplaires dont chacun des Etats possede un oń~ 
ginal. 

'August Zaleski 
Jerzy Drecki 
B. N akoniecznikolf 
Tadeusz Dalbor, 

'J. Laroche 
Ch. Picquenard 
G. Lange 
P. Pouillot 

Apres avoir vu et examine ladite Convention; 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenuesj de ... 
clarons qu' elle est acceptee, ratifiee et confirmee eti 
promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, NOUS avons donn~ les presen .. 
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 6 juin 1931. 

f-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

f-) A. l'ryslor 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
{-l August Zaleski 

691. 
Oś WIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 lipca 1934 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji między Polską a Francją dotyczącej ubez­
pieczenia na starość, na wypadek niezdolności do pracy i śmierci robotników i pracowników umysło- . 

wych, zatrudnionych w górnictwie. . 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 39 konwencji między Polską a Francją, ­
dotyczącej ubezpieczenia na starość, na wypadek niezdolności do pracy i śmierci robotników i pracowników 
umysłowych, zatrudnionych w górnictwie, podpisanej w Warszawie dnia 21 grudnia 1929 r., nastąpiła w Pa­
ryżu w dniu 30 czerwca 1934 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
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